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SHE W ALKS IN BEAUTY 

(Еврейская мелодія Лорда Байрона).

Она идетъ, сіяя красотою ,
Какъ звѣздна ночь въ безоблачныхъ 

краяхъ;
Тѣмъсвѣшъ и шѣиь пдѣпяю тънасъсобою, 

Слилося т о  въ лицѣ ея, въ очахъ—
Въ т о т ъ  т и х іи  свѣшъ , съ т о й  т о м ­

ностью  живою, 
К оторы хъ н ѣ тъ  въ блесшящихъ дня 

лучахъ.

Придайще лучь, одну л и т ь  т ѣ н ь  сильнѣе— 
Волшебная з а т м и т с я  красота 

И  въ локоиахъ крылъ ворона чернѣе,

И  на лицЪ, гдѣ каждая ч е р т а ,
4*



Весь блескъ души передаетъ живѣе, 
Гдѣ помысловъ ясвѣешъ чистота.

( 52 )

Величеств еиъ, спокоенъ ликъ прелестной, 
Живымъ огнемъ пы лаетъ  цвѣтъ ла*

н и тъ ,
Улыбка устъ ,—слѣдъ радости небесной,— 

О бывшихъ дняхъ блаженства гово- 
.ритъ*

Ея душЪ боренье неизвѣстио,
Чистѣйшій огнь въ груди ея горишъ,

Оа но б и іи и н 5.
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